Phase 1: Initial translations (English to Kannada)

In that SarQoL questionnaire it has been found that some phrases/words which couldn't be
translated easily in kannada like DIY (in question. no 3) which has no exact word for the
same. So, it was written as the phrase “Ja07 Y& 20T TORWD, 200TBI)TD
(Nimage istavada kelasavannu maduvudu”. For vacuum cleaning (in question no. 4 & 17)
there is phrase like “nirvata suchigolivike (a3 223 P)F)” but generally people
do not use the word in day-to-day life so same phrase as “&03)5a30° DO (Vyakyum
klining)” in Kannada script have been used. Also, couldn’t find Kannada word for arm rest
(in question no. 17), Banister (in question no. 17) and playing bridge (in question no. 22)
hence they were written as “€3a35°¢ C&Y, (Arm rest)”, “23950)R,0° (Byanistar)” and
“ToTFE (VA LE3°) 3BT (Kard (ispit) aduvudu)”. In question no. 3 for the word
washing-up there was a confusion so the Hindi SarQol questionnaire were referred where it
has been written as “&T 3Tf¢ (snaan aadi)” accordingly in kannada “ROLN 2VTBITHTID

(Snana maduvudu)”.



